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Аннотация:Ê ВÊ развитииÊ каракалпакскойÊ литературыÊ одноÊ изÊ ведущихÊместÊ принадлежитÊАжиниязуÊ иÊ егоÊ

поэзии,Ê по-своемуÊ обогатившихÊ еёÊ жанрово-стилистическиеÊ особенностиÊ иÊ национально-художественноеÊ
своеобразие.ÊВÊтворчествеÊпоэтаÊнашлиÊотражениеÊнеÊтолькоÊобщественно-политические,Êсоциально-этические,Ê
ноÊ иÊ философско-эстетические,Ê морально-духовныеÊ ценностиÊ каракалпакскогоÊ народа.Ê ИменноÊ освещениеÊ
названныхÊтемÊдаётÊнамÊвозможностьÊвыстроитьÊнеÊтолькоÊиндивидуальноеÊтворческоеÊсвоеобразиеÊподходовÊ
поэтаÊ кÊ изображаемымÊ проблемам,Ê ноÊ иÊ представитьÊ целостнуюÊ картинуÊ каракалпакскогоÊ национальногоÊ
менталитета.Ê ДляÊ исследованияÊ заданнойÊ темыÊ мыÊ наÊ протяженииÊ несколькихÊ десятилетийÊ систематическиÊ
изучаемÊ неÊ толькоÊ творчествоÊ Ажинияза,Ê ноÊ иÊ особенностиÊ национальнойÊ культуры,Ê фольклора,Ê эпоса,Ê
классическойÊлитературыÊХХÊв.ÊПоследовательноÊследимÊзаÊматериалами,ÊмонографическимиÊисследованиями,Ê
книгами,Ê посвящённымиÊмногочисленнымÊ проблемамÊ каракалпакскогоÊ художественногоÊ слова.Ê ДляÊ созданияÊ
целостныхÊнаблюденийÊвÊэтомÊаспектеÊпомимоÊоригинальныхÊобразцовÊмыÊпроштудировалиÊтакжеÊкритическиеÊ
работыÊмногихÊажиниязоведов.ÊПриÊэтомÊнеÊоставлялиÊзаÊбортомÊиÊпереводыÊсочиненийÊпоэтаÊнаÊрусскийÊязык,Ê
чтоÊдалоÊнамÊдополнительныеÊвозможностиÊизучитьÊэтиÊпереводыÊвÊсопоставленииÊкакÊсÊоригиналом,ÊтакÊиÊсÊ
нашимиÊпереводами.ÊЗаметим,ÊчтоÊмыÊсÊдочерьюÊвÊ2020ÊгодуÊперевелиÊиÊпредставилиÊнаÊсудÊазербайджанскихÊ
читателейÊ книгуÊ «Ажинияз.Ê Стихи».Ê ВÊ нашемÊ докладеÊ мыÊ постараемсяÊ показатьÊ неÊ толькоÊ рольÊ поэзииÊ
АжиниязаÊ вÊ развитииÊ каракалпакскойÊ литературы,Ê ноÊ иÊ вÊ светеÊ изученияÊ взаимосвязейÊ сÊ русскойÊ иÊ
азербайджанскойÊпоэтическойÊтрадицией. 

POETRYÊOFÊAJINIYAZÊKOSYBAYÊULYÊANDÊKARAKALPAKÊLITERATURE 
Keywords:Ê classic,Ê poetry,Ê KarakalpakÊ literature,Ê AjiniyazÊ studies,Ê genreÊ varieties,Ê Bozatau,Ê translation,Ê relatedÊ

languages,ÊsyntacticÊstructure,ÊlexicalÊfund. 
Abstract:Ê InÊtheÊdevelopmentÊofÊKarakalpakÊliterature,ÊoneÊofÊtheÊleadingÊplacesÊbelongsÊtoÊAjiniyazÊandÊhisÊpoetry,Ê

whichÊ inÊ theirÊ ownÊ wayÊ enrichedÊ itsÊ genreÊ andÊ stylisticÊ featuresÊ andÊ nationalÊ artisticÊ originality.Ê TheÊ poet'sÊ workÊ
reflectedÊ notÊ onlyÊ socio-political,Ê socio-ethical,Ê butÊ alsoÊ philosophical-aesthetic,Ê moralÊ andÊ spiritualÊ valuesÊ ofÊ theÊ
KarakalpakÊ people.Ê ItÊ isÊ theÊ coverageÊ ofÊ theseÊ topicsÊ thatÊ givesÊ usÊ theÊ opportunityÊ toÊ buildÊ notÊ onlyÊ theÊ individualÊ
creativeÊ originalityÊ ofÊ theÊ poet'sÊ approachesÊ toÊ theÊ problemsÊ depicted,Ê butÊ alsoÊ toÊ presentÊ aÊ completeÊ pictureÊ ofÊ theÊ
KarakalpakÊnationalÊmentality.ÊToÊstudyÊtheÊgivenÊtopic,ÊforÊseveralÊdecadesÊweÊhaveÊbeenÊsystematicallyÊstudyingÊnotÊ
onlyÊ theÊ workÊ ofÊ Ajiniyaz,Ê butÊ alsoÊ theÊ featuresÊ ofÊ nationalÊ culture,Ê folklore,Ê epic,Ê classicalÊ andÊ twentiethÊ centuryÊ
literature.Ê WeÊ consistentlyÊ followÊ theÊ materials,Ê monographicÊ studies,Ê booksÊ devotedÊ toÊ numerousÊ problemsÊ ofÊ theÊ
KarakalpakÊ artisticÊ word.Ê InÊ orderÊ toÊ createÊ comprehensiveÊ observations,Ê inÊ thisÊ aspect,Ê inÊ additionÊ toÊ theÊ originalÊ
samples,Ê weÊ alsoÊ studiedÊ theÊ criticalÊ worksÊ ofÊmanyÊAjiniyazÊ scholars.Ê AtÊ theÊ sameÊ time,Ê weÊ didÊ notÊ leaveÊ outÊ theÊ
translationsÊ ofÊ theÊ poet'sÊ worksÊ intoÊ Russian,Ê whichÊ gaveÊ usÊ additionalÊ opportunitiesÊ toÊ studyÊ theseÊ translationsÊ inÊ
comparisonÊwithÊbothÊtheÊoriginalÊandÊourÊtranslations.ÊNoteÊthatÊinÊ2020,ÊmyÊdaughterÊandÊIÊtranslatedÊandÊpresentedÊ
theÊbookÊ“Ajiniyaz.ÊPoems”ÊtoÊtheÊjudgmentÊofÊAzerbaijaniÊreaders.ÊInÊourÊreport,ÊweÊwillÊtryÊtoÊshowÊnotÊonlyÊtheÊroleÊ
ofÊAjiniyaz'sÊpoetryÊ inÊ theÊdevelopmentÊofÊKarakalpakÊ literature,ÊbutÊalsoÊ inÊ theÊ lightÊofÊ theÊstudyÊofÊ theÊ relationshipÊ
withÊtheÊRussianÊandÊAzerbaijaniÊpoeticÊtraditions. 

 
КаракалпакскийÊнародÊсовместноÊсÊдругимиÊтюркскимиÊнародамиÊнаÊпротяженииÊдлительнойÊ

историиÊ создавалÊ ценнейшиеÊ образцыÊ культурыÊ иÊ литературы.Ê НеÊ говоряÊ оÊ другихÊ периодахÊ
развитияÊ каракалпакскойÊ поэзииÊ мыÊ намереныÊ остановитьсяÊ наÊ творчествеÊ одногоÊ изÊ
самобытныхÊ личностейÊ АжиниязаÊ КосыбайÊ улы,Ê отразившегоÊ вÊ своихÊ сочиненияхÊ наÊ всемÊ
протяженииÊ творческойÊ деятельностиÊ общественно-политические,Ê морально-нравственные,Ê
религиозно-духовныеÊпроблемыÊсовременнойÊемуÊдействительности. 

ВыражаясьÊ мыслямиÊ авторовÊ книгиÊ «Каракалпаки»,Ê онÊ являлсяÊ крупнойÊ иÊ своеобразнойÊ
творческойÊ личностьюÊXIXÊ в.,Ê будучиÊ выходцемÊ изÊ болееÊ обеспеченнойÊ семьи,Ê АжиниязÊ получилÊ
образованиеÊ вÊ хивинскомÊ медресе…Ê училÊ детейÊ вÊ казахскихÊ степях,Ê зналÊ несколькоÊ языков,Ê былÊ
знакомÊсÊтворениемÊвосточныхÊпоэтов,ÊхорошоÊзналÊисториюÊиÊфольклорÊиÊт.д.»Ê[20,Êс.Ê66]. 

ПрекрасноÊ владеяÊ нарядуÊ сÊ роднымÊ узбекскимÊ иÊ туркменским,Ê онÊ вÊ совершенствеÊ владелÊ
персидскимÊиÊ арабскимÊ языками,Ê глубокоÊ зналÊ творчествоÊФирдовси,ÊСаади,ÊХафиза,ÊНизами,Ê
Навои,ÊМахтумкулиÊиÊдр.ÊЕщёÊприÊжизниÊегоÊстихиÊизвестныÊбылиÊнеÊтолькоÊкаракалпакам,ÊноÊиÊ
казахамÊ[9,Êс.Ê176]. 

ВотÊ ужеÊ почтиÊ векÊ назадÊ началосьÊ изучениеÊ творчестваÊ Ажинияза.Ê ЭтоÊ связаноÊ сÊ тем,Ê чтоÊ
каракалпакскиеÊ учёныеÊ ясноÊ представляютÊ себе,Ê чтоÊ безÊ знанияÊ творческогоÊ наследияÊ
духовностиÊ народаÊ иÊ использованияÊ дальнейшегоÊ развитияÊ общественно-философскойÊ мыслиÊ
невозможноÊ выстроитьÊ целостнуюÊ картинуÊ каракалпакскогоÊ национальногоÊ менталитета.Ê ЭтоÊ
даётÊ возможностьÊ возрождениюÊ духовныхÊ ценностей,Ê чтоÊ такжеÊ способствуетÊ ростуÊ
национальногоÊсамосознания. 

СпекулируяÊ наÊ многонациональностиÊ советскойÊ империи,Ê провозглашаяÊ лозунгиÊ оÊ дружбеÊ
народов,Ê интернационализмеÊ иÊ т.д.Ê наÊ самомÊ делеÊ идеологиÊ недавнегоÊ прошлогоÊ фактическиÊ
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недооценивали,ÊлибоÊискажённоÊинтерпретировалиÊдревнееÊиÊбогатоеÊкультурное,ÊфилософскоеÊ
наследиеÊ узбекского,Ê вÊ томÊ числеÊ каракалпакскогоÊ народа,Ê ихÊ рольÊ иÊ местоÊ вÊ мировомÊ
общекультурномÊиÊисторико-философскомÊпроцессеÊ[5,Êс.Ê131]. 

КакÊ мыÊ вышеÊ отмечали,Ê поэзияÊ АжиниязаÊ однаÊ изÊ главныхÊ вершинÊ вÊ каракалпакскойÊ
литературе.ÊИменноÊпоэтомуÊучёные-исследователиÊсÊразныхÊпозицийÊстремятсяÊизучениюÊвсеÊ
ещёÊнеосвещенныхÊилиÊмалоосвещённыхÊстраницÊхудожественногоÊнаследияÊпоэта.ÊПроделаноÊвÊ
этойÊ областиÊ довольноÊ много.Ê СредиÊ исследователейÊ егоÊ творчестваÊ К.Аимбетов,Ê О.Кожуров,Ê
Н.ДавкараевÊ [3],Ê К.БайниязовÊ (МыслиÊ оÊ поэтеÊ Ажиниязе),Ê А.КаримовÊ (АжиниязÊ какÊ мастерÊ
художественногоÊ слова),Ê К.СултановÊ (ВлюблённыйÊ вÊ молодость),Ê А.ПирназаровÊ (МыслиÊ оÊ
мастерствеÊ Ажинияза),Ê А.МуртазаевÊ (ЛитературныйÊ методÊ АжиниязаÊ КосыбайÊ улыÊ иÊ егоÊ
стилистическиеÊ особенности),Ê Г.КарлыбаеваÊ [6,Ê с.Ê 37-63]Ê иÊ др.Ê ВоÊ многихÊ изÊ нихÊ нарядуÊ сÊ
рассмотрениемÊ сочиненийÊ АжиниязаÊ вÊ аспектеÊ мировоззренческихÊ позиций,Ê общественно-
этическихÊидейÊиÊдр.ÊизучаютсяÊсоциально-этическиеÊвзглядыÊпоэтаÊ [21].ÊПомимоÊотмеченныхÊ
многоÊ обстоятельныхÊ историко-литературных,Ê эстетико-философских,Ê педагого-методических,Ê
литературоведческо-критическихÊ исследованийÊ проведеныÊ К.Худайбергеновым,Ê
С.Сейтимбетовым,ÊМ.Вахидовым,ÊЮ.Джумабаевым,ÊМ.Нуритдиновым,ÊМ.АриповымÊиÊдр. 

ВсёÊ это,Ê безусловно,Ê обогащаетÊ ажиниязоведение.Ê ОднакоÊ проделанноеÊ вÊ частиÊ изученияÊ
жизненногоÊ иÊ творческогоÊ путиÊ великогоÊ поэтаÊ всёÊ ещёÊ нельзяÊ считатьÊ удовлетворительным.Ê
ИменноÊ исходяÊ изÊ такойÊ потребностиÊ азербайджанскоеÊ литературоведениеÊ иÊ литературнаяÊ
критикаÊ такжеÊ обратилиÊ своиÊ взорыÊ изучениюÊ даннойÊ проблемы.Ê ОÊ нейÊ высокоÊ отзываласьÊ иÊ
русскаяÊкритикаÊ[10;Ê11;Ê12;Ê13;Ê14;Ê15;Ê16;Ê17;Ê18].ÊПравÊзнатокÊтюркскихÊлитератур,ÊпрофессорÊ
З.Кедрина,Êписавшая:Ê«ВыступавшийÊподÊпсевдонимомÊЗийуар,ÊАжиниязÊбылÊпервымÊшаиром-Ê
каракалпаком,ÊсочетавшимÊвÊсвоёмÊлицеÊпоэта,ÊбунтаряÊиÊпросветителя. 

…Ратовавший,Ê подобноÊ всемÊ прогрессивнымÊ деятелямÊ своегоÊ народаÊ заÊ объединениеÊ
каракалпакскихÊ родовÊ иÊ племён,Ê разъединённыхÊ хищническимиÊ набегамиÊ соседей,Ê АжиниязÊ
покидаетÊ родину,Ê кочуетÊ сÊ зааральскимиÊ казахами…Ê ВпоследствииÊ АжиниязÊ становитсяÊ
глубокимÊ иÊ тонкимÊ мастеромÊ лирики,Ê разрабатываетÊ еёÊ жанровыеÊ разновидности:Ê лирикуÊ
гражданскую,Ê философскую,Ê любовную.Ê Поэт-письменник,Ê онÊ одновременноÊ бережноÊ
культивируетÊ иÊ традиционныеÊ народно-поэтическиеÊ формыÊ иÊ жанры,Ê участвуетÊ вÊ айтысахÊ
(поэтическихÊ диалогахÊ иÊ состязаниях),Ê исполняетÊ своиÊ стихиÊ подÊ музыку,Ê созданнуюÊ имÊ
самим»Ê[7,Êс.Ê11]. 

КурбанбайÊ ЖаримбетовÊ вÊ своейÊ книгеÊ «XIXÊ ԥсирÊ қарақалпақÊ лирикасыныңÊ жанрлықÊ
кԥсийетлериÊ ҳԥмÊ раӯажланыӯÊ тарийхы»Ê вÊ 5-ойÊ главеÊ «XIXÊ ԥсирдегиÊ қарақалпақÊ лирикасыÊ ҳԥмÊ
оныңÊ миллийÊ кöркемлик,Ê тарихыйÊ райажланыуÊ özгемишклери»Ê обстоятельномуÊ анализуÊ
подвергаетÊпроизведенияÊАжинияза,ÊособенноÊегоÊпоэмуÊ«Бозатау»Ê[4,Êс.Ê26-29]. 

БудучиÊнепосредственнымÊучастникомÊКунградскогоÊвосстания,ÊАжиниязÊбылÊоднимÊизÊ егоÊ
идеологов.ÊТяжёлыеÊиспытания,Ê обрушившиесяÊнаÊ соотечественниковÊиÊпородилиÊ знаменитуюÊ
поэмуÊ АжиниязаÊ «Бозатау»,Ê котораяÊ сталаÊ однойÊ изÊ самыхÊ популярныхÊ национальныхÊ песенÊ
средиÊкаракалпакскогоÊнарода. 

НадоÊсказать,ÊчтоÊбозатаускаяÊтрагедияÊомрачилаÊмечтуÊпоэтаÊоÊсчастливойÊсудьбеÊнарода,ÊоÊ
егоÊединстве.ÊОбратимсяÊкÊнекоторымÊотрывкамÊизÊпоэмыÊ«Бозатау»ÊвÊпереводеÊрусскогоÊпоэтаÊ
Г.Ярославцева: 

…ЗдесьÊнаÊсветÊявился,ÊросÊяÊиÊповзрослел, 
СкакуномÊарабскимÊвекÊсвойÊмчатьÊхотел, 
ЖизньюÊнаслаждался,ÊхлебÊтвойÊсытныйÊел… 
МыÊдолжныÊрасстаться,ÊславныйÊБозатау. 
 
…ВоплиÊраздавалисьÊгромкиеÊокрест: 
БольноÊотрыватьÊглазÊотÊродимыхÊмест. 
ВсадникиÊпленилиÊплачущихÊневест, 
Гнали,ÊразлучалиÊсÊмилым,ÊБозатау. 
 
…ВотÊюнецÊчубатыйÊсмотритÊнаÊотца: 
ВÊШам,ÊвÊИракÊлиÊвÊрабствоÊпродадутÊюнцаÊ– 
НавсегдаÊразлука,ÊнетÊнаÊнёмÊлица!.. 
ГурдÊли,ÊТегеранÊ–ÊвсёÊрабство,ÊБозатауÊ[1,Êс.Ê63-64]. 

АÊ вотÊ вÊ нашемÊ переложенииÊ наÊ азербайджанскийÊ языкÊ этиÊ отрывкиÊ звучатÊ следующимÊ
образом: 

…YoxÊidimÊ–ÊvarÊoldum,ÊkamalaÊgԥldim, 
MindimÊԥrԥbÊatlar,ÊdövranlarÊsürdüm, 
ÇörԥyinÊçoxÊyedim,ÊrahatınÊgördüm, 
XoşÊamanÊol,ÊbizdԥnÊqaldın,ÊBozatau. 
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...KiminÊqızı,Êoğlu,ÊarzuluÊyarı, 
KiminÊqaraÊqaşlı,ÊgözlüÊXunxarı, 
ԤsirÊolub,ÊdolanmışıqÊhԥrÊyeri, 
YıxılıbÊatÊaltdaÊqaldı,ÊBozatau. 
 
AtadanÊayrıldıÊgülablıÊoğlan, 
SatıldıÊdürÊbaşınÊԥylԥdiÊqulam, 
KimlԥrÊİraqÊsԥmtԥ,ÊkimlԥrÊgetdiÊŞam, 
KimlԥrÊdԥÊQurd,ÊTehranÊdüşdü,ÊBozatauÊ[19,Êс.Ê102]. 

ТеперьÊобаÊпереводаÊсравнимÊсÊоригиналом: 
…ЙокÊедим,ÊбарÊболдым,ÊкемалаÊкелдим, 
ÊМинипÊԥребиÊатлар,ÊфуранларÊсүрдим, 
НанындыÊкöпÊжедим,ÊрԥхԥтинÊкöрдим, 
ХошÊаманÊбол,ÊбизденÊкалдын,ÊБозатау. 
 
…КимсенинÊкыз-уғлы,ÊарзыулыÊяры, 
КимнинÊкашыÊКaра,ÊкöзиÊхункары, 
ԤсирÊболып,ÊтелмирисинÊхԥрÊсары, 
ЙыклакÊатÊалдынаÊтүшти,ÊБозатау. 
 
АтаданÊайрылдыÊғулпаклыÊуғлан, 
Сатылды,ÊхүрÊбасынÊԥйледиÊғулам, 
КимлерÊИракÊкетти,ÊкимлерÊкеттиÊШам 
КимселерÊГурд,ÊТехранÊтүштиÊБозатауÊ[2,Êб.Ê118-119]. 

ПриÊ анализеÊ переводовÊ мыÊ встречаемсяÊ сÊ двумяÊ подходамиÊ кÊ переводуÊ изÊ оригинала.Ê ВÊ
первомÊслучаеÊпереводÊизÊнеродственных,ÊвоÊвторомÊслучаеÊизÊродственныхÊязыков.ÊИзвестно,Ê
чтоÊкаракалпакскийÊиÊазербайджанскийÊязыкиÊвходятÊвÊобщетюркскуюÊсемьюÊязыков.ÊПервыйÊвÊ
кипчакскую,ÊвторойÊ—Ê вÊогузскую.ÊЗдесьÊвÊнашемÊфокусеÊнаходитсяÊперевод,ÊкогдаÊобаÊязыкаÊ
являютсяÊ родственными.Ê ИхÊ грамматическаяÊ структура,Ê лексическийÊ фондÊ оченьÊ похожи.Ê
КазалосьÊбы,ÊчтоÊпереводÊсÊродственныхÊязыковÊнеÊдолженÊпредставлятьÊособыхÊтрудностей,ÊтакÊ
какÊиÊлексика,ÊиÊграмматическаяÊструктураÊвÊопределённойÊстепениÊаналогичны.ÊОднакоÊанализÊ
текстовÊ оригиналаÊ иÊ переводаÊ показывает,Ê чтоÊ этоÊ неÊ всегдаÊ так.Ê Оказывается,Ê вÊ переводеÊ
литературныхÊтекстовÊсÊкаракалпакскогоÊнаÊазербайджанскийÊкакÊлюбойÊдругойÊродственныйÊиÊ
неродственныйÊимеютÊсвоиÊтрудности.ÊЗдесьÊнаиболееÊчастоÊвстречаютсяÊтрудностиÊзнания,ÊкакÊ
преодолениеÊ культурологическихÊ проблем,Ê переводÊ реалий,Ê фразеологическихÊ единицÊ (ФЕ),Ê
пословицÊиÊпоговорок,Êкаламбуров,ÊсредствÊисторическойÊстилизации,ÊпереводÊгеографическихÊ
названий,Êтерминов,ÊфамилийÊиÊимёнÊ[23,Êс.Ê31-40]. 

ЗдесьÊ жеÊ должныÊ заметить,Ê переводÊ естьÊ общественнаяÊ деятельность,Ê иÊ всеÊ механизмыÊ
творческогоÊ процессаÊ определяютсяÊ диалектическойÊ связьюÊ междуÊ социальнымÊ иÊ
индивидуальным.Ê «ДиалектикаÊ объективногоÊ иÊ субъективного,Ê общегоÊ иÊ единичногоÊ находитÊ
выражениеÊ вÊ личностиÊ переводчика,Ê вÊ достигнутомÊ имÊ синтезеÊ общегоÊ иÊ неповторимого,Ê
социальногоÊиÊиндивидуальногоÊ[8,Êс.Ê83]. 

НамÊ кажется,Ê что,Ê несмотряÊ наÊ то,Ê чтоÊ Г.ЯрославцевÊ вÊ значительнойÊ степениÊ переводилÊ изÊ
тюркских,Ê вÊ томÊчислеÊиÊизÊ каракалпакскогоÊ языка,Ê темÊнеÊменееÊнеÊ смогÊ войтиÊ вÊ самуюÊсутьÊ
творчестваÊ переводимогоÊ поэта,Ê вÊ результатеÊ чегоÊ появилисьÊ словосочетанияÊ вместоÊ
употреблённыхÊвÊоригиналеÊтипаÊ«КимнинÊкашыÊкара,ÊкöзиÊхункары»Ê -Ê«больноÊотрыватьсяÊотÊ
родимыхÊмест»;ÊилиÊ«ЙыклапÊатÊалдынаÊтушти,ÊБозатау»Ê-Ê«Гнали,ÊразлучалиÊсÊмилымÊБозатау»Ê
иÊ т.д.Ê иÊ т.п.Ê ПодобногоÊ родаÊ расхожденийÊ междуÊ оригиналомÊ иÊ переводомÊ вÊ работеÊ
Г.ЯрославцеваÊ довольноÊ много.Ê Здесь,Ê конечно,Ê следуетÊ учитыватьÊ то,Ê чтоÊ переводÊ –Ê этоÊ неÊ
толькоÊстолкновениеÊдвухÊязыков,ÊноÊиÊ столкновениеÊдвухÊкультур,ÊчтоÊпереводÊэтоÊнеÊ толькоÊ
видÊ межъязыковойÊ коммуникации,Ê ноÊ иÊ видÊ межкультурнойÊ коммуникации.Ê ИзÊ сказанногоÊ
следует,Ê что,Ê решаяÊ проблемуÊ выделенияÊ иÊ определенияÊ переводческихÊ несоответствийÊ
переводчикуÊ необходимоÊ учитыватьÊ назначениеÊ текстаÊ какÊ инструментаÊ коммуникации,Ê егоÊ
функцию,ÊаÊтакжеÊособенностейÊполучателейÊтекстаÊоригиналаÊиÊполучателейÊтекстаÊперевода,Ê
особенностиÊихÊменталитета,ÊихÊкультуру,ÊобъёмÊфоновыхÊ знаний,ÊособенностиÊихÊвосприятияÊ
[22,Êс.Ê47-58]. 

НельзяÊ забывать,Ê чтоÊ понятиеÊ переводческоеÊ соответствиеÊ включаетÊ неÊ толькоÊ лексическиеÊ
соответствия,ÊноÊиÊсинтаксические.ÊЭтоÊвÊтеорииÊиÊпрактикеÊпереводаÊ«вечныеÊвопросы,ÊкоторыеÊ
одновременноÊ можноÊ называтьÊ иÊ «старыми»,Ê иÊ «новыми».Ê ОниÊ являютсяÊ переводческойÊ
эквивалентностьюÊиÊ еёÊ типы,Ê процедурыÊиÊ стратегияÊперевода,Ê переводÊкакÊ коммуникативныйÊ
акт,Ê прагматикиÊ перевода,Ê аÊ такжеÊ болееÊ весомыеÊ понятияÊ какÊ сущностьÊ перевода,Ê
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переводимость,ÊадекватностьÊперевода. 
ПриÊтщательномÊанализеÊоригиналаÊиÊпереводаÊмыÊустановили,ÊчтоÊнеÊсохраненыÊвÊпереводеÊ

Г.ЯрославцеваÊ иÊ национально-культурнаяÊ спецификаÊ оригинала,Ê неÊ переданыÊиндивидуальныйÊ
стильÊ Ажинияза,Ê авторскаяÊ поэтическаяÊ эстетика,Ê имеющаясяÊ какÊ вÊ самомÊ идейно-
художественномÊ замысле,Ê такÊ иÊ вÊ выбореÊ средствÊ дляÊ егоÊ воплощения.Ê ВÊ данномÊ случаеÊ
способностьÊ вжитьсяÊ вÊ мироощущениеÊ писателяÊ представителяÊ каракалпакскойÊ литературыÊ
Г.ЯрославцевуÊнеÊ удалось.ÊМягкоÊ говоря,Ê переводчикÊдеформировалÊ творческоеÊ своеобразиеÊиÊ
творческуюÊличностьÊАжинияза.Ê 

ЧтоÊ касаетсяÊ нашегоÊ переводаÊ изÊ поэзииÊАжиниязаÊ (пустьÊ этоÊ будетÊ неÊ вÊ похвалу!)Ê тоÊ намÊ
кажется,ÊчтоÊвыÊужеÊзнакомыÊсÊнашимÊпереводом,ÊизданнымÊещёÊвÊ2020Êг.ÊвÊАзербайджане.ÊЕслиÊ
бытьÊ болееÊ краткимÊ иÊ немногословным,Ê тоÊ заметим,Ê чтоÊ мыÊ смоглиÊ войтиÊ вÊ творческуюÊ
лабораториюÊ Ажинияза,Ê гдеÊ намÊ помоглиÊ родственностьÊ нашихÊ культур,Ê поэтическиеÊ иÊ
художественныеÊсимволы,ÊнациональныеÊособенностиÊобеихÊлитературÊиÊт.д. 

ВÊ заключениеÊ хотелосьÊ быÊ подчеркнуть,Ê чтоÊ каракалпакскаяÊ литература,Ê вÊ томÊ числеÊ
творчествоÊАжиниязаÊвÊАзербайджанеÊзаÊпоследниеÊ3ÊдесятилетияÊизучаютсяÊсÊразныхÊракурсов,Ê
гдеÊ особоеÊпредпочтениеÊ отдаётсяÊ основополагающимÊтемам,Ê гдеÊ частоÊ воÊ главуÊ углаÊ ставятсяÊ
магистральныеÊ проблемыÊ творческогоÊ наследияÊ этогоÊ бессмертногоÊ национальногоÊ титанаÊ
поэзии. 
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